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BEJIAPYCKA-IIBE/JICKI TAPAOMISIIATTUHBI CIOVHIK:
MATDPBISIIIBI A VKJIAJAHHS!

V apmuwikyne paszenadaryya mamapuianst 6enapyera-meeockaza CloyHiKa npbi-
Kazax, 30CHA6AHA2A HA  CIHXPAHIUHAT OblQhepIHyblaybli MidNCMOVHATL azyneHacyi /
cneybiiiunacyi | Mulnano2ii MiZCMOVHbIX RA0ABeHCHIBAY / a0pO3HeHHAY NpbIKA3aK Gena-
pyeKail Mool T THULLIX CABAHCKIX 1 HECIABAHCKIX. MOY.

Kirouasbi cl1oBbI: Oenapyckast MoBa, HIBEJICKas MOBa, IIpbIKa3Ka, CyllacTaylIeHHE,

JIBYXMOYHBI CTTOYHIK.

The article discusses the materials of the Belarusian-Swedish Dictionary
of Proverbs, which are based on the synchronous differentiation of interlingual
commonality / specificity and typology of interlingual similarities / differences between
proverbs of Belarusian and other Slavic and non-Slavic languages.
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AmHOW 3- akTyanmpHBIX mpabieM CydacHad CHABICTBIKI 3 syisientia
CymacTayjaampHAC amicaHHe (ppaseanorii 1 mApAMIATOTii  CIABIHCKIX i
HCCABAHCKIX MOY 1 CTBAPIHHC NCPAKIATHBIX CIABTHCKA-HCCIABIHCKIX
cHoYHIKAY (hpaseanarivHeIX aA3iHAK 1 mpbIka3ak. JlaBoji macmsixosa raTas mpa-
OmeMa BeIpamaenna ¥ 0cmapyckim mosasHaycTse [1]. Tak, y amommHis raast ¥ Ha-
3BaHbIM KiPYHKY CTBOpaHa OOJIBII CJIOYHIKAY, YbIM 32 ¥YBECh MAIsIpaaHi vac [2].
VKJIaa3eHbl MI3par Nepakia HbIX OeIapyCKa-1HIIAMOYHBIX CIIOYHIKAY IMPHIKA3aK
[3—7], cTBOpaHsI pycKa-Oemapycki CIOYHIK yCTOMIIBBIX mapayHaHHIY [8]. Akpa-

! TacnenaBanHe BhikaHaHa ¥ Meskax HJIP «Benapyckast ppaseanoris, mapaMisuiorisi, MoyHas
adaprhICThIKA ¥ KaHTIKCIIE eYpaneicKix MoV 1 KyIbTyp (CIHXpaHIYHBI 1 IBIIXPaHIYHBI acTICKThI)» (JIP
Ne 20211335) nagnparpamsl «Benapyckast MoBa i Jitaparypa» [[3apxkayHail mparpaMbl HaByKOBBIX
nacieaBanusay «paMacTBa i ryMaHiTapHas Osicrieka Geslapyckaii 13ap:xassy Ha 2021-2025 rr.
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Ms r31ara OerapycKis YCTOWMIBBIL BHIPA3bl MPAACTAYICHBI ¥ MOMITIHIBATbHBIX
cnoyHikax 0ibneizmay [9; 10]. 3yciM HimayHa madausly cBeT )y HIAMECHTAIbHbI
MYJIBTBUTIHTBAJIBHBI CJIOYHIK-TABSTHIK « YHigepcanbHbl i iHMOPHAYBIAHATbHY
KAMNAHeHmbl T NapaMianaeidnbiM cKiaose Oenapyckail Mmogwl. 6benapycka-
inwamoyner croyuixy (2020) F0.A. Terpynmyckaii [11].

Baxuaii y cyBs3i 3 T3TBIM 3’ SIYIICIIA MBITAHHE PACHPAIOYKI MPHIHIBIIAY
VKIAAaHHA OCNapyCKa-IMBEACKATA MAPAMIATATIYHATA CIOYHIKA. ACHOYHBIM
TYT OaubIa BHIPANISHHS I3BIOX mpadiem: 1) skisg am3iHki Ocimapyckail MOBBI
VKIFOUAb Y PAICCTPABYI0 HACTKY, 2) K ABI(PCPIHIBIPABALG 1HIIAMOYHBIA
aAmaBeIHIKI.

MbpTasrogna, Ha HAIO TOTJIA, 3MAIMMYALG ¥ JICBAH YACTIEI CI0YHIKA TOTBKI
HAOONBII AKTBIYHBIA OCNAPYCKisS MPBIKA3Ki, SKis CKIAJAIONb ITPHIKA3KABbI
MIHIMYM 1 aCHOYHBI NpbIKa3kaBsl (hoHA Ocmapyckait MoBbL.[12; 13; 14]. IIpsbr
T3THIM IICPABATA MABIHHA ATABAIIA HE IHT 3PHALBLTHATHEIM a31HKAM, a YIacHa
OemapycKiM TPBIKA3KaM, SIKL 3 IYITONNA YHIKATbHBIMI, HE CyCTPAKarouma ¥
iHImBIX MOBax [15-20].

[HmamMoVHBIS anmaBemHIKI 1 JKBIBAICHTHI OCTAPYCKIX MPBIKA3AaK Bap-
Ta AbI(CPIHIBIPABAIG ¥ MPABAH YACTIHl CIOYHIKA MABOAJC PACHpalaBAHAH i
ampabaBaHall y Cy4JacHal Ocnapyckail mepakiagHod mapaMiarpadii Temamorii
MDKMOYHBIX TPBIKA3KABBIX AaHAIAray “(3bIXOA3SMBI 3 CTPYKTYPHA-CEMAHTBIY-
Hal Omi3kacui / agmancHACI NMPBIKASAK Y JAI3CHBIX A3BIOX MOBAX) i Ma3HA-
Yyalp MAaBOAJIC anNmaBeAHAH CICTaMbI maparpadeM (3 Jamamorail NpBIHATHIX ¥
MAT3MATHYHAN JIOTINBI 3HAKAY pasMCKaBaHHA CTYICHAY payHAa3HAYHACIH /
skBiBanmeHTHACI) [21-30].

CnoyHikaBbl apTHIKYI y OeiapycKa-DIBEACKIM CIOYHIKY HPBIKA3aK
CKJIaJacnIa 3 macli aCOOHBIX 30H. Y MEPIIBIX YaTHIPOX 30HAX aNicBacuIa
Oenapyckas mppIKaszka (MpBIKa3Ka fAK 3arajyoykaBas aa3iHKA; TIyMaddHHE
3HAYIHHS 1 CITYAUbIi Y>KbIBAHHS IPHIKA3KI; JTiTapaIbHBI MEPAKIAT MPBIKA3KL
Ha IIBCACKYIO ‘MOBY; IEPAKJIAJ 3HAYIHHA 1 CiTyambli YKbIBAHHS NMPBIKA3K1
Ha OIBSACKYEO MOBY), V IATal 30HE [JAIONNA INBEACKIS 3KBIBAJCHTHI,
SIKIST PasMSITYAIONIA MABOJIC MABETIYIHHS ATPO3HCHHAY (MAMSIHIIIHHS
magabCHCTBAY) ¥ JICKCiKA-TPAMATHIYHBIM 1 CCMAHTBHIYHBIM IIJIaHAX ax Oc-
Japyckad mMpBIKA3Ki, V MOCTAll 30HC AacHUa TiTapajabHBI IMepakiax Ocma-
pycKal MpBIKA3Ki Ha PYCKYIO MOBY a0 pycCKi MOYHBI MPHIKA3KABHI aHAIAr
Ocnapyckai mpeIKa3Ki.

[psIBsa3eM TpBIKIAaabI ACOOHBIX 30H CIOYHIKABATa apTHIKYJIA ¥ CIOYHIKY
OcmapycKix i MBEACKIX MPBIKA3AK.

HJapasanamy (JapmaBomy, JapoBanamy) KaHi ¥ 3y0bl He TVISIA3SIb.
Iaoapyuxi He abmaproyeaysb, a ampwiMiieaoys 3 yozaunacyro. 1 agopviyya,
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Kani Xmo-HeOyo3b naubiHae npwloipniea aysHbeayb moe, WMo ampbiMay 3a-
dapma. ”Given hist tittar man inte 1 munnen”. Man diskuterar inte en present,
utan mottar den med tacksamhet. = Man skall icke se given hiist i munnen
(“He tp3ba riaa3ens mapaBaHaMy kaHio ¥ pot”). Pyck. JlapéHOMY KOHEO B 3yOBI
HE CMOTPSIT.

dbimMy 0e3 arHio wHe 6biBae. Ha ycé écyv cgaq npuviuvina, bes npuiuvi-
Hbl Hivoea He Ovigae. lasopwiyya, xani pacnayciooxceaioyya AKia-Hebyo3b
yymxi. “Det kan inte vara 1ok utan eld”. Inget rykte utan grund. Anvinds vid
ryktesspridning. = Ingen rék utan eld (“Hisxara aemvy 6e3 arsst”). Pyck. Jpmva
0e3 OrHs HE ObIBacT.

AnHA JTacTayKa BSCHBI HE POOillb. 403iHKasbia npviMenivl SKoU-HeOYO3b
3’9661 ALY He ceeduayb Npa Ae iCHagaHHe, Y3HIKHeHHe, HAobIX0Q | nao., He Mo-
2VYb aKazgayb iCMOMHbL PNILLY HA Wmo-Hebyosv. I agopeiyya Sx nanapa0xcam-
He ab becnaocmaynacyi saniwine xymxix evigacay. "En svala gor ingen var”.
Enstaka tecken eller foreteelser later inte dra viktiga slutsatser. Anvands for att
varna for snabba slutsatser. = En svala gor ingen ‘sommar (“Anna macrayka
He pobiup nera”). ~ Triidet faller inte vid forsta hugget (“/Ip3Ba He magac an
nepmiara yaapy”). Pyck. Onana nacTovka BECHBL HE ACTIACT.

Mpebismens nauaenna ¥ uamgacii. Jaseoayya, xmo canpayouul cabap
MooicHa moneKi ¥ ckradanai cimyaywli. [ agopuiyya, kaii kmo-Heb6yoss 0anamo2
abo He oanamoe mamy, xmo mpaniy.y ‘exnaoanyio cimyaysro. “Kamraten lar
man kénna i olyckan”. Man far veta_om nagon verkligen dr ens vén forst i en
svar situation. Anvands ndr nagon har hjdpt en (eller inte) i en svar situation. =
I néden provas vinnen (“Y rancus npasapacma csadap”). ~ Striden prévar
klingan och néden viinnen (“birBa mpaBepsIns KIIiHOK, a Tajeua ca0pa”). Pyck.
Jpyr nmo3Haércs B Oene:

Jo0peI mavarak — nagapiHa cupaebl. Bervmi gadxcHa 0obpa pacnavays
wmo-Hebyo3b. Kaxcyyv 3 3a0a6anvHeHHeM, Kali NACHAX08A NAYANacs AKas-
Heby03b cnpasa)’Bra borjan dr hilften av saken”. Det dr mycket viktigt att borja
nagot arbete pa ett bra sdtt. = Vil bérjat dr hiilften vannet (“/IoOpa mauara —
Hanmaxosy Berdrpana’”). Pyck. /loOpoe Ha4aIo — MOIOBHHA JIEna.

ITo maceent, Toe i MAXKHENL, J/7003i cmagayya 0a Yanagexa max, K 2ombl
yaiagex cam cmagiyya Oa Joosetl. 1 agopviyya, Kani HenpvleMHbid AOHOCIHbL,
Oseanni 3 oKy J003eli 0a Kazo-Hebyo0sb YCNpeIMAIOYYa K 6bIHIK 120 YIACHbIX
O3eaHHAY, aoHocin Oa inutvix. “Det som man sar, det skordar man”. Andra ska
handla emot en pd samma sdtt som man handlar mot andra. Anvinds om den
vars olyckor uppfattas som resultat av egna handlingar. = Som man sar, far
man skérda. ~ Som man biddar, far man ligga (“ Sk macuenem, Tak i Gya3em
cmaus”). Pyck. Uto moceems, TO M MOKHEITb.
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A0 Boyry (Ha Boyka, IIpa Boyka) mamo¥ka, a &n <i cam> Tyr. Kani
Hekaea seaosaeut, moti aopasy 3 ayngeyya. “Det ir tal om vargen, och han ar
sjdlv hiar”. Néar man ndmner ndgot, kommer det genast fram. = Tala om vargen,
sa kommer han. ~ Tala om trollen, s ir de i farstun (“3razait mpa Tposcii, a
sTHBI k0 ¥ xane™). Pyck. [ToMsaHu BonKa, a BOJK TYT.

A ASHOTBHI YaKail OAM0THL JlaHoma 6403 Oa zaneuvl. I asopviyya 3
acyoxcoHHeM abo AK MAVMAYIHHe a0CymHacyi 0abpabuiny ¥ kazo-He0yo3v. AV
lattjan forvinta dig fattigdom”. Ldttjan leder till fattigdom. Anvands fordomande
eller som en forklaring till nagons fattigdom. = Liittja har fattigdomen till
arvinge (“CrmaausIHHIKAM JIHOTHI 3’ ayrenia Oexracip ). = Littja lonas med
armod (“JlgroTa anmauBacuna rajgedai”’). Pyck. “Ot ACHH KIu HUIICTHL .

Imvanine ranaBa we Oaminb. Ckasayb ModicHa YCé, WIMO 3aV200HA.
Lasopviyya ax napaoa 3gapmayv yeazy He CJ0Gvl, A HE. CHPABbL, YYbIHKI,
nagoosinvl kazo-Heb6yosv. “Av samtal blir det inget huvudvirk”. Man far sdaga
vad som helst. Anvdnds som uppmaning att bry sig inte:om ord utan om hand-
lingar, gdrningar och beteende. ~ Tala vil Ar gott, men géra viil ir biittre
(“ MoOpa xa3anp rata 1o0pa, aje noopa padins— memneii”). Pyck. “OT pa3roBopos
T0JI0Ba HE 3a00/HUT .

3Bapanaii peife Baga He maTpIOHA. Mépmev: He aduyeae nampabay
Hi ¥ ubimM. [ agopviyya K nanapaoxcante He pabiyv mazo, wmo Heavea Oyose
swinpagiye. “Kokt fisk behover inget vatten”. Den som dr dod har inga behov.
Anvénds som formaning att géra.ndgot som inte gar att fordndra. ~ Man ska
inte gora det man dngrar, s slipper man angra det man har gjort (“He tpo-
0a pabinp Taro, a0 YBIM MAMKAIYCIL, i HC JABAA3CHIA MIKATABALE a0 THIM, IITO
3pabiy”). Pyck. “CapcHOM prIOC HE Hy KHA BOAA .

3 mycrora mopa Bagbl He HAGApIML 3 Hivoea He 30abyOsewi Hivoed
nampobraea. Iasopsiyya npa HemazubiMacyv Meysb utmo-He6yosv. “Man kan
inte hilla upp vatten fran en tom hink™. Man kan inte fi ndgot nyttigt frdn ing-
enting. Anvdnds om omojligheten att fa nagot. ~ Man vet bist vad vatten ir
virt, niir brunnen ir tom (“Jlemm 3a ¥c& KOmT BAXBI JABSAACHICA TAObl, Kaji
Kamoasek mycTsl”). Pyck. “M3 mycToro Beapa BOIbI HE HAOCPEITE .

Jleneii BY9OHDI, SIK 3ATAY0HBL Jlenus 6viyb A0VKAGAHBIM, YbiM O6A2AMbIM.
Lasopviyya ax napada 30abvigays ¢eowr. ~Bittre vara lird dn ha guld”. Der dr
bdttre att vara bildad dn att vara rik. Anvands som uppmaning att fa kunskap.
~ Lird man bir sin rikedom med sig (“AxykaBaHBl YaJaBeK HOCINb CBad
Oarame 3 caboii”). Pyck. “Jlyume yuéHBIH, YeM 030J0UEHHBIN .

He Ooiica cmepmi, 0oiicst crapacui. He eapma baayya namepyi, mpaoa
baayya bezoanamoxcracyi ¥ cmapacyi. Iagopviyya npa cmapoea, xgopaza
yanagexa, Axi Oaxcvisae cgoll gex y aosinoye, bes npvienaoy. “Var inte radd for
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doden, var ridd for alderdomen”. Man ska inte vara rddd for doden, man ska
vara rddd for att vara hjdlplos ndr man blir gammal. Anvinds om en gammal
ensam person som inte far nagon vard. ~ Alderdomens borda ir den tyngsta
av alla (“Homma crapacui — camas wmxkas 3 ycix'). Pyck. “He Ooticsa cmeprn,
OOHCs cTapocTH.

Hsima Toii Kpambl, 13¢ MPaJaroNIa POAHLISI MaMbl (Kad mpagaBasicst
Mambl). Hixmo He sameniyb poonyro mayi. I agopeiyya npa maeo, xmo acipayey,
cempayiyuvr mayi. “Det finns ingen affir ddr man kan képa sin egen mamma?.
Ingen kan byta for en ens egen mor. Anvdnds om den som forlorade sin mor.*Fa
dro som far, ingen som mor (“Hamuoris sax 6ampka, HixTo Sk Mani”). ~Forild-
rar vet man uppskatta, niir de iiro déda (“baubkoy maHyrOIb KaJi SHEI ¥>KO
MEpTBEIA ). Pyck. “Her Takoro Mara3mHa, Ia¢ MO>KHO KyIIHTh POTHYIO MATh .

CroBa ne mipor, He BhIKiHem 3a mapor. Cxazaneia ClO8bl He 8epHell
i He nepatinauvbit. [ asopviyya AK NANAPIONCaHHe He pabiyb HeabOYMAaHbIX
svikazeannay. ~“Ord dr ingen kaka, de kan man inte kasta bakom troskeln”. Det
som man har sagt kan man inte ta tillbaka. Anvinds som férmaning att forst
tanka och sedan sdga. ~ Ordet ur munnen och stenen ur handen kan man
inte stanna (“CnoBa 3 pora i KaMCHb 3 PyKicHE COBIHIIEG ). Pyck. “CinoBo He
MUPOT, HE BBIKWHEIIH 32 IIOPOT”.

Y Ko:xHAil Xane na neabl KodcHvl naginen oymays npa ciabe i acabicma
pauiayb caae kaonamsl. [ asopviyya K napaoa ne jesyi ¥ wyoicwis cnpasgel. 1
varje hus finns en spis”. Var och en maste losa sina problem sjdlv. Anvénds
som rad att inte ldgga sig i andras afféirer. ~ Rid ingen oombedd! (“He masait
mapasasl HikoMy, Kami He mpocsip!”). Pyck. “B kaxaoi n36e mo meun”.

Yamasexka BOYBLI BOA3siIb. Yanasex gvibipae moil utiax, axi 6aubiyb
wiacHuIMi saubiMa. [ aeopuiyya AK napaca He nepautkaoxcayb Kamy-Hebyo3b
camomy evipamiays, WMo amy pabiys, ax osetinivays. “Ogon leder ménniskan”.
Var och en vdljer-den vdig som man ser med egna dgon. Anvdnds som rad att
lata nagon sjdlv,bestimma over sitt ode. ~ Minniskan skapar sjilv sitt 6de
(“Yanmasek cam cTBapac CBo# jiéc). Pyck. “Uemoseka BeayT rmasza’.

Benapycka-miBeCKi  map3MisnaridHel CIOYHIK aapacaBaHbl HaHIEpIn
CTYA3HTAM, MATICTpaHTaM, aCHipaHTAM 1 BBRIKIATYBIKAM YHIBEPCITITAY, OyIa3e
KapbICHBI CIICIBLIIICTAM ¥ TalliHE aryJIbHAH 1 CyHacTay suIbHAW Map3MLsUIoTii i
mapaMmisrpadii, a TakcaMa IePAKIATIBIKAM 1 JIITAPATy PHBIM P3TaKTapaM.
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